Lettera di vettura internazionale

1 Mitente & _4® &
e - 2NN IMMAGRNIA tiomessa manostznle
- y austl
BRUL S e1s Emeiscomenne
Via dei Ciclamini 4 relotiva al contratto di
70026 Modugno (Bari) trasporto Intertiagionale di
- Partita IVA 04886850728
2 Destinatario 76 Trasportatore
~Renaul¢ SPEDIZIONIERE CLIENT
Stab. di Valladolid
Avenida de Madrid 19
47008 Valladolid '
Spagna IDEM
3 Luogo previsto per la consegna I 7 Trasportatord successivi
Stab.di  Valladolid 00 CABRuN oy . SRL
Avenida de Madrid 19 .
47008 Valladolid
Spagna

4 Luogo e data della presa

Via dei Ciclamini,4

18 Riserve ed osservazioni del trasportatore

W,0026 Modugno (Bari) 16/11/2019
ftalia

6 Contrassegni e numerl 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol, m3

3 Documenti allegati Gearboxes for car assembl

Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo

4039115 LR1U2Qs8I 320107944R 8 PZ 1 NEWRSARACK 669,8

7 * .
Classe Cifra Lettera ADR 1 co ”l 669 , 80 Kg

19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbonamento

14 Istruzioni per Il pagamento del nolo Saldo

Gl O France | Assegnato Magglorazionl
- Supplement!
21 Complisto a Totale
Modugno (Bari) - Italia 15/11/2019 I5 Rimborso
22 Firma e imbro del mittente 23 Firma e timbro del tyasportatore 24 Merce ricevuta
-
AN MAGRNA
Luogo Data

Via deji Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari)

Partita IVA 04886850728

Furgone

B27CAB

Firma e timbro del destinatario

Witen performing transport activities, the carrler Is obliged to comply with the rules existing In terms of road traffic and especially those related to the content of the following articles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments; art. 61- dimensional tolerance; art. 164- placing the load on the velicles; art, 174 —driving duration of the veliicles, The nctivitles of
loading of the goods and distribntion of the load on the axles Is 2o be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fastened by means af specific belts and/or straps
and everything related ta road transport accerding ta the safety rules provided. Particularly, the carrier is obliged 1o check personally that the goods are leaded in such a way to offer the
maxlmum safely during transportation; moreover it does not lave to exceed any welght Hmlts af the vehicle and dimensions, The contractor and/or reclplent are not llable for any fuilire to
comply with the Instruetlons, with expliclt obligation o indemnify the Customer and/or the Reciplent against any penally received for the non-compliance with the law and excepl for the

repetition for additlonal payments,
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(CR GABRINIROAD

Safe Express Delivery

E-mail; cabyinlroad@gmail com
Tol, D%‘}lﬂr.m 316400

1.Expediteur[nam, adrasse, pays)
Sender(name, address, country)
Expedltor (denurnire, adresa, {ara)

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL -

2.Dastinataire(nom, edresse, pays)
Consignea (name, address, country}
Destinatar(denumira, adresa, {ara)

Placa of delivery of the gocds (place, country,)
Locul dascarrarrlllf {loc, fara)

3.Lisu prevu pour [a livralson de la marchandise (feu, pays)

16.Transporteur {(nom, address, pays)
Carrler (name, address ,counlry)
Operator de transport {denumire, adresa, {ara)

SC CABRINI ROAD SRL -

Tel. 24 h - 0040 737 316 400

RO 32825863 - J03/264/2014

Str. Oituz, Nr. 7, Bl. J 19, Sc. C,

Et. 2, Ap. 17, C.?P._‘,}A 0(252 Pitesti, Arges

Nr AUTO: 13, ¢, Ts © 4 f2a »
Numegofer:“ﬂu AL N,

17.Transporteur succesiis {nom, address, pays)
Succaesive cariers (name, address, colntry)
Cperator de transport succesivi (denumire, adresd, fara)

Locul Incarcaril (loc, tara, data)

4.Leu ot date da la prise en charge do la marchandise {lleu, pays, date)
Place and date of taking over lhe goods (place, counlry, datg)

5.Documents annexes
Documents attached
Documente anexate

18.Resarves al observalions du transporteur
Canfer's reservations and observations
Rezarvelo si obsarvatiife operatorult de transport

6.Marques et numero 7.MNombra des calis
Marks and Nos

Number of packages

8.Mode demballage
Maihod of packing

9.Nalwre dp la marchandise 11.Pofds brut (ko)

10.No stastiqua
Natura of the gocds

Marca gl numarul Numarul da’ colete Medul de ambalare Natura msdurilar Stallstical number|  Gross wight {kg}
Mumér statistie | Masa brutd (kg))

Classe  Chifre Letire

Classe  Number Letter

Clasa Numérul Litara {ADR)

13.Instructions de V'expediteur
Sendet’s Instructions
Instrucliuniie expedioruful

19.Canventions particulleras
Spe agresments
Accrduzl speclale
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20 A payer Expediteur Monnale
Tapge Pa?g: by Sander Currency
Plata pn Expeditor Moneda

4
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Prix da fransport
Carflage charges
Pretul transpociuful

‘ssER ey

| B ]

Supplem charges

Supplements
Taxe supkmentara

14.Prescriptions d'atfranchissement/insinuclions as
to payment for carriagefinstruciiun! de platé

[ Franco/Cariage paid/Flata la expediere
O MNon franca/Camrizge forward/Plata la destinalie

IFrals accossoires
Other charges
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15, RembousementiCash on delivery/Suma de plaid

22

Signature el timbre de Fexpaditeur
Signature and stamp of the sender
Semnétura expeditorutul

Signatira et timbre du transporteur
mg'lgnaiura and stamp of the camier
emndtura cperatorului de transport

ey Te
Plase on
Locul data

Signature et fimbre du destinalre

Semnatura destinatamlul

Esta intarasa reproducesa neauinrizatd a aceshi document
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24, Marchandises recuesi3oods receivadPeceplia marfi

Signature and stamp of the censignee




